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Assimilatsiya: Assimilatsiya lotin tilidagi  “assimilara” so‘zidan olingan bo‘lib, o‘xshatib olish 

dеmakdir. Tovush moslashishi to‘liq va to‘liqsiz bo‘lishi mumkin. Tovush moslashishi to‘liq 

(yoz + sin = yossin) yoki qisman (yoq + sa = yoxsa, tanbur – tambur) moslashish bo‘ladi1. 

Mazori sharif shevasida ham assimilatsiya hodisasi mavjud bo‘lib, uni atroflicha yoritish lozim 

bo‘ladi. Rus tilida undosh tovushlarning bir qancha xususiyatlarini, jumladan:  yon tovushlari 

ta’sirida yumshashi, jarangli,  jarangsiz tovushlarga o‘tishi kabilarni assimilatsiya hisoblab, 

uning turli xillari ko‘rsatiladi2.  

1- Odatda assimilatsiya unli va undoshlar tizimida baravar qayd qilinadi, lekin ko‘proq 

undoshlar bilan bog‘liq fonetik qonundir. Uning prograssiv va regressiv, to‘liq va to‘liqsiz 

assimilatsiya turlari bor.  

Progressiv assimilatsiyada oldingi tovush keyingi tovushni o‘ziga singdirsa, regressiv 

assimilatsiyada keyingi tovush oldingi tovushni o‘ziga o‘xshatadi3.  

Mazkur forma (AB>AA) asosan so‘z o‘zaklariga qo‘shimchalar qo‘shilganda vujudga keladi. 

Mazori sharif shevasida, ayniqsa progressiv to‘liq assimilatsiya ko‘p uchraydi: vb>bb: tovba 

(tavba), vn>vv: birovvi (birovni), jn >jj: gräräjti (grajni), g‘n > g‘g‘: bog‘g‘i (bog‘ni), zn>zz: bїzї 

(bїznї), yn>yy: öyyї (uyni), mb>mm: dömmä (dumba), shi>shsh: gushti (gushtni) va 

boshqalar4. 

Tavba dep Ǯatma, äytganimdi qїγїn. Bїravdї balasїnї nїma munča azar beräsän. Bäsїr xan 

mutardї gäraǮtї astїγa quyiƞ. Baramdї qozїsї semisliktän dummäsini kötärälmäј qaptї. xuǮäјin 

guštї kelusi qänčä.  

                                                           
1 Mengliyev B. Ona tili. – Toshkent, 2015. – B. 60. 
2 Abdullayeva D. O‘zbek tili oshoba shevasining fonetik xususiyatlari. – Toshkent: 1999. – B. 107.  
3 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. – Toshkent: Nodira begim nashriyoti. 2021. – B. 43.  
4 Abdullayeva D. O‘zbek tili oshoba shevasining fonetik xususiyatlari. – Toshkent: 1999. – B. 110. 
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Hamda progressiv moslashishda oldingi tovush keyingi tovushni o‘xshatib oladi5. Masalan, 

otdan-attan, ishdan-ištän, qatiqdan-qatїqtan,  sarakdan-säräktän, salod-salat va boshqalar.  

Mudїr saјїp ištän nečä bäǮä keläsis, sїsga getiј išim bar. Čupan attan bїr xäbär apke qänä 

avqatǮїјäјäppa. Apa bїr älämiš qatїqtan qänčä Ǯav tušädї. Patїma säräktän balalärїƞdї Ǯїјїp al. 

Qїzїm gettiј salat qїp ke Ǯїјїk.  

Progressiv assimatsiya: bunda oldin kelgan tovush ta’sir etib, keyingi tovushni o‘ziga 

o‘xshatadi. Masalan, ketdi-ketti, aytdi-äјtti, yotdi-Ǯattї, qaratdi- qärätti, yig‘latdi-Ǯїlättї, 

ko‘rsatdi-körsättї va boshqalar. 

Taγam bazar kettimä. Singä bї gäplär kem äјtti. Atam Ǯanγä ištän  kep Ǯattї, turkeldї äјtämän. 

Bu balanї kem Ǯїlättї. Bїsdї uјdiї singä kem körsättї.  

2- Regressiv assimilatsiyada qo‘shimcha o‘zak morfima va o‘zakka qo‘shimchalar qo‘shilganda 

hamda sandhy holatda yuzaga keladi: a) assimilatsiyaga uchramasdan avalgi undoshlar paydo 

bo‘lishi o‘rin jihatdan o‘zgarmaydi: dsh>shsh poshsha (podshoh), es>ss: yossä (yozsa), sössїs 

(so‘zsiz), tussїs (to‘zsiz), ts>ss: assä (atsa), Ǯassa (yotsa) kabi 6holatlarni o‘z ichiga oladi.  

Ǯamal paššanїka barγїn yїz ser buγday tartїp berädi apkeläsän. Patїmq bїgїn axšam qazanїƞ 

tussїs böptї. Ämät baјdї äјtiƞ enäk assa min kättä engїmdi sataman. Mäјdä bäčälär Ǯassa Ǯaј 

täјläp ber Ǯatsїn.  

Regressiv moslashishda esa oldingi tovush keyingi tovushni o‘xshatib oladi7: masalan, shanba-

šämbä, ichsa-išsä, oqshom-axšam, uch-uš, kech-keš kabi. 

Äkä sїs baraberiƞ min  ketiƞisdän šämbä kun baraman. Ullim davandї Ǯїllї suvmїnan išsäƞ 

bölädї. näǮip uš kečädän biri qäqä dalїp ketniƞ. Baј baba axdam bїsdїka keliƞ, getiј nan qїptї. 

Min därstän axšam čїγämän, sin ketäbär. Ǯeriƞ keš böptї ketämis. Čalaptї tussїs qїpsaƞ ukam.  

Yoki boshqa ibora bilan aytganda regressiv assimilatsiya: kеyingi tovushning ta’siri bilan 

oldingi tovushda o‘zgarish ro‘y bеradi. Masalan: pochta – po‘šta, maqtanchoq – maxančaq, 

uchta – ušta kabi. 

Namїxuda qїzїƞїs qänčä maxtančaq böptї. Bїgїn ämät baј ušta qoј aldi. Min elgäri bazar ušta 

savlїgtї utїsmїƞ aldїm.  

To‘liq assimilatsiya. Bu hodisa ikki har xil, ayrim vaqtlarda ikki bir xil tovushlar(ab yoki 

aa)ning boshqa tildagi bir xil tovushlar (cc)ga o‘tishi natijasida sodir bo‘ladi va ko‘pincha 

o‘zakka qo‘shimchalar qo‘shilishi tufayli yuzaga keladi8: ab>cc> rg>ll: billä (birga), 

AA>CC:dd>tt: qanttän (qantdan), qästtän (qastdan), bn>pp: kitappi (kitobni).  

Sin barar min šäpiqmїnän billä baraman. Ämättї kitappї qärdä, tavїp ber. memman äkä 

qanttänäm alїƞїslar. Bїgїn qästtän özїm barmadtm.  

To‘liq assimilatsiyada. O‘zaro bir-biriga singib ketadigan tovushlar tushiniladi. Masalan,  

oldi~alli, keldi~kelli, qoldi~ qallї, bo‘ldi~belli va boshqalar. shunga ko‘ra mazori sharifning 

atrof-muhitidagi qarluq vakillarining shevasi assimilatsiyani  xuddi shu turiga mos keladi.  

Apa min ämättän qäјsi nirsä yuvaraman alliƞ. Bäsїr Ǯan āzїr kelli. Belli min bir soatdan suƞ 

baraman.  

To‘liqsiz assimilatsiyada, tovushlar aynan bir-biriga singmaydi, balki jarangli-jarangsizlik va 

boshqa holatlariga (artikulatsiyasi  yaqinligi) ko‘ra qisman o‘xshab, ketishi mumkin: oshgan~ 

                                                           
5 Mengliyev B. Ona tili. – Toshkent, 2015. – B. 61.   
6 Abdullayeva D. O‘zbek tili oshoba shevasining fonetik xususiyatlari. – Toshkent, 1999. – 112 bet. 
7 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. – Toshkent: Nodira begim nashriyoti, 2021.  
8 Abdullayeva D. O‘zbek tili oshoba shevasining fonetik xususiyatlari. – Toshkent, 1999. – 112 bet. 
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āškän, ishga~iškä, ketgan ~ ketkän, qusgan~ quskän, kesgan~keskän, bosgan~ baskän, 

jotgan~Ǯatkän, yetgan~Ǯitkän kabi. 

Atam azїr ketti šї väx mätäptän aškan.  Nemät häkim äkäƞdi äјt ertän iškä yarї bersin. Ǯeriƞär 

bїsdїkї keskän aš qїptї, aš їčämїs. Šäpїq atasї baskän ezdi sinäm bastїƞ. Alї bї väx hämmä uxläp 

jatkan, keјinraγ baramїs. Šaiat mїna šї väx atamalar Ǯetkän bösa. 

Shuningdek, boshqa iboraga ko‘ra, murakkab to‘liqsiz assimilatsiyada ikkita har xil undosh 

bir-biriga o‘xshamagan xil undosh tovushlarga almashadi va ko‘pincha o‘zaklarga 

qo‘shimchalar qo‘shilishi natijasida vujudga keladi: bd>pt: mättäptän (maktabdan), čd>št: 

qaštї (qochdi), čn>št: hištїmä (hich nima), qd>xt: tїxtї (tiqdi).  

Qїzїm mätäptän čїxtїn tesräγ ke. Ämät bїgїn därstän qaštї. Bäsїr qaγan nandї kїstäsїγa tїxtї. 

Dissimilatsiya. So‘zdagi bir xil yoki bir-biriga qisman o‘xshash tovushlardan birining 

artikulatsiyon (aniq talaffuz qilish) jihatdan farq qiladigan boshqa tovush tomon o‘zgarishi 

dissimilatsiya hodisasidir. Dissimilatsiya juda kam uchraydigan fonetik hodisa bo‘lib, ko‘proq 

sonor tovushlarda sodir bo‘ladi9. 

So‘z tarkibidagi undoshlarning boshqa tovush ta’sirsiz tovush variantiga ega bo‘lishi 

dissimilatsiyadir10: zarur- zarїl, devor-devāl, qimat- qї:mät kabi.  

Baј äkä bїgїn mutärїƞїdї berip turїƞ, köp zarїl išim bar. Usta äkä bїgїn laј qїläјїk gettiј devāl 

örїp beriƞ. Bїgїn buγdaј köp qї:mät ekän.  

Boshqa ibora bilan aytganda, dissimilatsiya lotincha disimilate so‘zidan olingan bo‘lib 

noo‘xshashlik dеgan ma’noni beldiradi.  Bu fonеtik hodisada tovushning ta’siri natijasida 

noo‘xshash tovush talaffuz qilinadi. Tovush noo‘xshashligi hodisasi ham ikki xil bo‘ladi: 

a)  proressiv noo‘xshashlik:  oldingi tovush ta’sirida kеyingi tovush paydo bo‘lish o‘rni va 

usulini o‘zgartiradi va tovushning sifatida o‘zgarish – noo‘xshashlik yuzaga kеladi. Masalan: 

zarur – zaril, zarar – zalal, birorta – birantä, madad – madat, masjid-mäčit, kabob – kabap, 

qasob-qasap,  savob-savap,  rubob – rubap kabi. 

Äkä beš xurak kabap quјiƞ meman keldi. balam qudγtan bїr buška suv ap bergin savap bölädї. 

Birantä šär barabersä mini xäbär qїγїn išim bar. HaǮї äkä Ǯeriƞ mäčїkä baramїs. Ämät xan 

Ǯamal qasaptї alїγa barγїn ikki keli guš berädi ap keläsän.  

b) regressiv noo‘xshashlik: kеyingi tovushning ta’siri bilan oldingi tovushda o‘zgarish ro‘y 

bеradi11. Masalan: pochta – po‘shta, maqtanchoq – maxtačaq, uchta – ušta, kachmushtak- 

käšmїštäk  kabi. 

Xalїt samanxananї körgїn bїr käšmїštäk yäγäč bar šünї apke. Ertän bazar buγdaј aparsängїs 

mini uš buǮї buγdaј qušäman satїp keliƞ.  

Metateza. U so‘z tarkibidagi undoshlarning almashishidir12: qumursqa~ qurmursqa va 

boshqalar.  

Shuningdek, mazori sharif shevasi vakillarining nutqida shunday so‘zlarni uchratdikki ular 

assimilatsiyaning metateza turiga sedq qiladi: tupraq ~ turpaq, kїrpїk~kїprїk, buјra~burјa, 

äјländim ~ äјnäldim, ahval ~ avhal, yamγїr~ yaγmїr, töγrädї ~ törγädї va boshqalar. Quyida 

mazkur so‘zlar gapda qo‘llanilishi shevadan misollar bilan ko‘rsatiladi: 

                                                           
9 Abdullayeva D. O‘zbek tili oshoba shevasining fonetik xususiyatlari. – Toshkent, 1999. – 113 bet. 
10 Ashirboyev S. O‘zbek diyaliktologiyasi. – Toshkent: Nodira begim nashriyoti, 2021. – B. 43.  
11 Mingliyev B. Ona tili. – Toshkent, 2015. – B. 61.  
12 Ashirboyev S. O‘zbek dialiktologiyasi. – Toshkent: Nodira begim nashriyoti, 2021. – B. 43. 
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Bäčälärdi äјtgin häјatädän gittiј turpaγ tašїsїn ertän laј qїlämїs. Qїzїm nїma mїnča kїrpїgїƞ 

tugїlїp ketipti. xuǮäјtn buјra nečä pul. Usta äkä šu tamγa nečä buјra asak Ǯїtädї. Baј äkä bїr 

avhalїƞїsdї alaј dep keldim.  

Metateza so‘zlardagi yonma-yon harf va tovushlarni ixtiyorsiz ravishda oldin-keyin qilib, 

almashtirib talaffuz qilishdir13. Supirgi ~ šїprkї, chappa~čppa, chiltor~ čїltr va boshqalar. 

Ämät Ǯan uјdin šїprkїnї apke. Nandї čppa qolїƞmїnan Ǯiјmä. Bäsirä uydin mini čїltarmdї apke.  

Sandhi. Bunda ikki so‘zning talaffuzi jarayonida oldingi so‘z nihoyasidagi undosh keyingi 

(boshlovchi so‘zdagi) tovushga qisman moslashadi: menga ber ~ mїγamber, hayron bo‘ldim ~ 

häјrāmbollїm yoki dastlabki so‘zning oxirgi tovushi (keyingi so‘z unli bilan boshlansa) 

jaranglashadi:  bo‘lak odam ~bölägadam,  kerak edi ~kerägidi.  

Pärїtxan sin barmasaƞ bölägadamdї köräј, bїgїndan qamastn apparїp bersin. Ämättän bašqa  

bölägadamkim bar. šu  baltalarїƞdї apkep bersäƞ mingä kerägidi.  

Spirantizatsiya. Nutq jarayonida portlovchi tovushning sirg‘alovchi variantiga ega bo‘lishini 

sipratizatsiya deyiladi14: yubordi ~ Ǯüvärdi, yuqoldi~Ǯuγaldї, yїrtїldї~Ǯїrtїldї (qipchoq 

shevasida). Ammo mazori sharifdagi qarluq shevasi vakillarining nutqida ham ushbu hodisa 

ko‘zga uchraydi: sabr qїl ~savїr qїl, gapi~gäpї, surabti~surattї.  

Baba savїr qїp turїƞ min keläapmän. Atam axšamdan biri sїzdї surattї. Appa bemalal kelevariƞ 

hiš gäpї Ǯöγ, uy özїƞtsdїkї.  

Spontan o‘zgarishlar (jaranglashish). U biror tovush ta’sirida yuz bermaydi, balki 

shevaning tarixiy rivojlanishi bilan bog‘liq bo‘ladi: suyak ~ suјäg, qarg‘a ~ qärγä, sariq ~ sarї, 

qora ~ qärä, qobug‘~qabїγ, sovuq ~suvїγ, issiq~ їssїγ, yilqi ~ Ǯїlqї, yulduz~ Ǯїldїs, yo‘l~ Ǯöl, 

yumurtqa~ Ǯumurtqa, yilka~ Ǯїlka va boshqalar (mazori sharif qipchoq shevasi). 

Därsäxadi ustїdan suјäglärdї Ǯїјїp aγїn. Ertäminän qärγä nїmä mїnčä qaγїlläp qaldї. Apaƞ 

älämiš pїškän bösa gitiј sarї Ǯav apke Ǯїјїk. Teräkti qabїγlärїnї Ǯїјїp aγїn otїn bölädї. Bїgїn 

hava köp suvїγ böptї. Bїxarїnї Ǯaqqїn tam їssїγ böstn köp suqqa qattїm. Asmanγa Ǯїldїs čїγїptї 

ertän attap čїγädї. Mїnäbї kuča kättä Ǯülγä čїγäma. Patїma äkäƞä ikkitä Ǯumїrtqa qatїrїp ber. 

ullїm Ǯїlkäƞdї kötärїp ötїr.  

Reduksiya. So‘z tarkibida ayrim tovushlar pozitsiyasining kuchsizlanishidir: kishi ~ k (i)š(i), 

katta ber ~ ket (i) vär, sharif ~ šär(i)p. Bashir ~ bashir ~ b(a)š(ї)r va boshqalar: 

Atasї bїgїn pešїngä nečä kїšї kelädi, šunga qäräp gurїč täјläј. Sin ketävär min ketiƞdän 

kelämän. Šärїp äkä axdam qäqä ketbidiƞis, uyiƞїsga bardїm Ǯöγakan sїs. Bäšїr äkä keliƞ ixtilāt 

qїp ötїrämїs.  

Eliziya. Tovush tushishi bo‘lib, ikki ko‘rinishga ega, ya’ni ikki tovushni tushib qolishi15: bora 

oldi ~ barāldї (a), ko‘ra oldi ~ körāldї(ä), kela qoldi~keläldi (a) va so‘z tarkibidagi pozitsiya 

kuchsizlangan undoshning tushib qolishidir: suppurgi ~ šїpїkї, issiq ~ їsїγ, katta~kätä va 

boshqalar.  

Ämät töјγa barāldї ma. mäǮїtti qäčān körāldїƞ. uјdin šїpїrkїnї apkep däräxtї astїnї šїpїrїp 

gїlämdї tušägїn ötїrämїs. Nečä kundan biri häva köp їsїγ böptї. 

Sinerezis. Ikkilamchi cho‘ziqlik sinerezisga olib keladi. Ma’lumki intervokal pozitsiyadagi 

undoshning nutqda iqtisodga uchrashi natijasida yonma-yon kelib qolgan ikki unli o‘zaro 

singishib, nutqda cho‘ziq unlini hosil qiladi. Bu fanda sinerizis hodisasi deyiladi. 

                                                           
13 Abdullayeva D. O‘zbek tili oshoba shevasining fonetik xususiyatlari. – Toshkent, 1999. – B. 114. 
14 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. – Toshkent: Nodira begim nashriyoti, 2021. – B. 43. 
15 Ashirboyev S. O‘zbek dialiktologiyasi. – Toshkent: Nodira begim nashriyoti, 2021. – B. 43. 
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Shevalarimizda bunga misollar ko‘plab topiladi: zahar ~ za:r, shahr~ ša:r, o‘g‘il~ u:l, 

sihat~sia:t, zarur ~ zär:l, shamol~ šäma:l  va boshqalar. 

Mїnäbї aštї Ǯїјїp aγїn zä:rdiј ačї ekän. Birdän ša:rγäča qänčä Ǯöl bar. Ullїm uјdin beldi apke 

hävsgä suv quјämїs. Sia:tiƞis јäxši mä äkä. Mutärїƞїsdї berip turїƞ köp zär:l böptї.   

Uchlamchi (empatik) cho‘ziqlik. Bunday cho‘ziqlik namangan shar shevasining hozirgi-kelasi 

zamon fe’lida yorqin ko‘rinadi, ya’ni bu fe’l shaklida qatnashadigan ravishdosh ko‘rsatkichi a 

va boshqa shakllada ishtirok etgan a unlisi odatdagiga nisbatan cho‘ziq talaffuz qilinadi yoki 

uning bo‘lishsiz shaklida  j undoshi tushib qolishi mumkin va bo‘lishislik affiksdagi a unlisi 

ham ikkilangan cho‘ziqlikka ega bo‘ladi: bilmayman~ bi:lmä:: (ј)mä::n, bo‘lmaydi~bomä:: 

(ј)di, men aytmayman ~ mä: ätmä:: (ј)mä, sen bilmaysan ~  sä: bi:lmä:: (ј)sä: ushbu hodisa 

mazori sharif shevasida ham ko‘zga uchraydi: bilmayman~ bi:lmä: (ј)mä:n, kelmayman~ 

ke:lmä:: (ј)mä:n, min qolmayman~mä:qa:lmä: (ј)mä:n, sen bilmaysan~ sä: bi:lmä:: (ј)sä:n. 

Tovush mosligi. O‘zbek shevalaridagi so‘zlarni boshqa sheva va adabiy til bilan qiyoslaganda, 

shunday fonetik holatlar ko‘zga tashlanadiki, bir so‘z ayni ma’nosini saqlagan holda ulardagi 

ayrim unli yoki undosh tovushlar farq qiladi, lekin bu o‘zgarish so‘z ma’nosiga putur 

yetkizmaydi16: do‘ppi ~ toppї, kel~ gäl, yo‘l~ Ǯol va boshqalar. shuningdek so‘zlar Mazori 

sharif shevasi vakillarining nutqida ham ko‘p uchraydi: yo‘l~Ǯol, yilqi~ Ǯїlqї, yilon~Ǯїlan, 

choy~čaј, bedana~ bödänä, issiq~їssїγ, yilka~ Ǯїlka, do‘ppi~toppї. Bu kabi so‘zlardagi ј//Ǯ, 

q//γ, e//ö, a//ä, d//t undoshlari mosligi namoyon bo‘ladi. 
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